
1 E-6000 Massekabel + Batteriewechsel 

2 ELECTRONIC 6000 CREATION 6 

3 DUOMATIC 80 / S 

4 
+ ZUBEHÖR I ^ F O O + ACCESSOIRES 

L y L - ^ W + ACCESSORIES 
+ ACCESORIOS 

5 COLOR / AUTOCOLOR 

6 ELECTRA 
+ ZUBEHÖR 
+ ACCESSOIRES 
+ ACCESSORIES 
+ ACCESORIOS 

i 7 
TISCHE + ZUBEHÖR SET-Bettverlängerung 

i 7 TABLES + ACCESSOIRES SET-Rallonges de fonture i 7 STANDS + ACCESSORIES KIT-Bed extension 
ESTANTES + ACCESORIOS JUEGO-Prolong. de camas 

8 PICTO U-70, U-100E TRICOFIT 

9 VARIO 

10 
BÜGELEISEN 
FER Ä REPASSER 
FLATIRON 
PLANCHA PARA PLANCHAR 

BÜGELPRESSEN 
PRESSES Ä REPASSER 
IRONING PRESS 
PRENSA DE PLANCHAR 

11 
WOLLWINDER 
BOBINOIR 
WOOLWINDER 
BOBINADORA 

KETTELGERÄT 
REMAILLEUSE 
LINKER 
MAQUINA REMALLADORA 

12 
WERKZEUGE + 
OUTILLAGES + 
TOOLS • 
HERRAMIENTAS + 

LEHREN 
JAUGES 
GAUGES 
CALIBRES 

FORMULARE 
FORMULAIRES 
FORMS 
FORMULARIOS 



RT -63 

09.853.12 90.500.21 

09.864.13 

P 1 2 / P 2 2 S U O M A T I C 

ANSICHT ..X 
VUE X . 
VIEW X 
VISTA ,X* 

Bonnqeanleltunq tu Rohrtlsch RT 63 (09.064.00) 
1. Schraube (90.S00.21) von oben durch das Vierkantloeh l a U h M n (09.8S0.33) stecken. 
2. Rahmen (09.850.33) B i t den Lächern für d i e Tischbeine nach oben auf «Inen T i s c h lagen und darauf 

achten, daaa d i e Schraube n i c h t h e r a u f f a l l t . 
3. V i e r Tischbeine (09.8S8.22) a l t des l e i c h t angeschrlgten Ende voran e i n s t e c k e n . S i e l l n g s s e i t s der 

Rohre gebohrten Löcher »Uesen nach S ü s s e n «eigen. 
4. M i t t e l t e i l der beiden aneinander b e f e s t i g t e n Sehr«getreten (09.873.03) Ober d i e Schraube (90.S00.21) 

Stecken und die Flügelmutter (90.C40.S7) c a . 1 Umdrehung anziehen. 
5. Die beiden Querstreben (09.860.23) durch d i e Schlaufen der Sehrlgstreben (09.873.03) schieben, 

schmalere T e i l e nach unten, und d i e S o l l e n der Queretreben i„ d i e entsprechenden Locher der T i s c h ­
beine elnhlngen. 

C. Flügelmutter (90.640.57) s u n kräftig festgezogen werden. 
7. V i e r CussBlfUsse (09.861.12) auf die Tischbeine stecken, d s r s u f achten, dass der T i s c h gerade s t e h t . 
8. T i s c h auf den Roden s t e l l e n und Tablar (09.864.13) i n d i e entsprechenden Locher der Reine einhingen. 
«. S e l t e n t x l g e r l i n k s und r e c h t s (09.8S3.12/09.8S4.12) i n d i e Schütte des Rehmens einschieben und }e 

Bach Verwendung bei der Bezeichnung *OM* oder "P12* «Inningen. 



Hontaoe du iLDDert >T 63 (09.084.00) 
1 Introduir« i ' i n haut 1« boulon (90.S00.21) l t r e v e r s 1« trou c a r r e du eadr« (09.850.33). 
2. Posar 1« cadr« (09.850.33) »ur une t a b l e , l a s trous pour I s t piads v a r s l a haut, a t v a l l l s r 1 es que 

l a boulon na tomba pas. 
3 I n t r o d u i r e l a s 4 a s t r t a l t t s l e g t r e a e n t da b l a l s dss pleds (09.858.22) dans l a s trous du eadra. Las 

trous das tubes dolvant a t r e place» 8 l ' a x t s r i a u r . 
4. Mattre l a p a r t l s a«diana das daux tubes da s o u t l s n (09.873.03) s u r l a boulon (90.500.21) a t v i s i e r 

d'anv. 1 tour l ' e c r o u 8 a l l a t t a (90.S40.57). 
S F a s s a r l e s den* b a r r e s t r a n s v e r s a l e s (09.860.23) 1 t r s v s r s l e s boucles des tubes de s o u t l s n (09.873.03) 

l a p a r t i e e t r o i t a contre l e bas, a t a e t t r e l a s boulons dss b a r r e s t r a n s v s r s a l e s dans l e s trous des tubes 
C. V l s s e r f e r a e a e n t l ' e c r o u 1 a i l e t t e (90.640.57). 
7* Mattre l e s 4 goomss aux e x t r e m l t e s des pleds en v e l i l a n t 1 ea qua l a Support s o l t d r o l t . 
t. Rstournsr l e support e t l e poser sur l e s o l . F l a c e r l a t a b l e t t e (09.864.13) dans l a s trous das pleds 

prevus 1 c e t e f f e t . 
9. Xnsersr l e s Supports l a t e r a u x «suche a t d r o l t (09.853.12/09.854.12} dans l e s r a l n u r e s du eadra e t , 

s e l o n l e c a s , l a s p l a c a r dans l a aaxque "OH* ou *F 12*. 

Assemblv l n s t n a c t i o n s for stsnd BT 63 (09.084.00) 
1. Xnsert screw (90.500.21) from above thxough Square hole of fraise (09.850.33). 
2. »laea Xraae upaid* down en Ü b l e with ftoles f o r lege f s c l n g upwaxds, and ensurs t h a t screw dees r.st 

s l l p out. 
3. Znsert tha four l a g t (09.858.22) with. the s l l g h t l y shaped ends f l r s t , and the two h o l s t on the I l d e s 

ef the l e g s facing' outwards. 
4. F i t t h a cer.txe p a r t of the two a l d e s t x u t s (09.873.03) ovar tha sersw (90.500.21) and f a s t e n i o o s e l y 

wlth wing nut (90.640.57) ( a p p r o x i a a t e l y one t u r n ) . 
5. S l i d e the two e r o n s t r u t s (09.860.23) thxough the loops of tha «Ida s t r u t s (09. 73.03) wlth s h o r t e r 

alde f s c l n g downwerda, and f i t the b o l t s e f the e r e s s s t r u t s I n t e the eorrasponding hole» of the l e g s . 
6. Tlghten wing nut (90.640.57) haxd. 
7. S l l p rubber f s s t (09,861.12) onto l e g s , and aaJce suxe the stand l a l a v e l . 
8. F l a c e s t s n d on the f l o o r and f i t t r a y (09.864.13) l n t o tha holaa of the l e g s . JTfe 
9. S l l d e l e f t and r l g h t hand support (09.853.12/09.854.13) l n t o the s l o t s of the fraste, e i t h e r a t the ̂ k r 

d e s l g n a t l o n " D M * or *P12* depending on youx requlrement. 

I n s t r u c c l o n e s para e l mentale d e l s e p e r t e W 63 (09.084.00) 
1) Z n s a r t s r s l t o r n i l l o (90.SOO.21) dasde s r r i b a en e l o r i f l e l o cuadrado de l s bsnesda (09.8SC.33). 
2) Colocar l a bancada (09.8S0.33) sobrs uns s e s a , J o i agujeros para l a s patas d l r i g l d o s h a c l a a r r l b a , 

ponlando a t e n c i d n a que e l t o r n i l l o no s s e s l g s h s c l a a f u a r a . 
3) I n s e r t a r c u a t r o patas (09.858.22) con e l extremo llger a s t e n t a o b l l c u o d e l a n t a . Los agujeros, per-

• forados longltudlnalmer.te, deben mostrar h a c l a a f u e r a . 
4) I n s e r t s r l a p a r t e c e n t r a l de ambas t r a v i e s a s l a r g a s (09.873.03), unIdas uns s l a otxa, eneiwa 

d e l t o r n i l l o (90.500.21) y e n r o s c a r l a t u e r c a de marlposa (90.640.57) por aprox. 1 v u e l t a . 
5) Pasar ajrbas t r a v i e s a s c o r t a s (09.860.23) a t r a v e s de l o s sxtremos de l a s t r a v i e s a s l a r g a s (09.173.03) 

con p a r t e angotte h a c l a abajo y enganchar l o s pernos de l a s t r a v i e s a s c o r t a s an l e s agujeros de l a s 
p s t a s . 

6) E n r o s c a r bien l a t u e r c a da marlposa (90.640.57). 
7) Colocar c u a t r o p l e s da gewa (09.861.12) a l a s patas y comprobar s l l s mesa queda e s t a b l e . 
8) Foner l a »esa en e l süelo y enganchar l a bandeja (09.864.13) an l o s c o r r e s p e n d i e n t e a o r i f i e i o s de 

l a s p a t a s . 
9) Z n s e r t a r l o s sopertes l a t e r a l e s l z q u i e r d o y derecho (09.8 53.12/09.854.1 ) an l a s ranuras de l a 

bancada y segün uso, engancharlos en l a auesca aarcada con * D M o *F12*. 

Montaoclo d e l c t v a l l e t o RT 63 (09.06«.00) 
1. I n t r o d u r r e d a l l ' a l t o 11 bullone (90.500.21) a t t r a v e r s o 11 foro quadrato d e l corpo (09.ISO.33). je_e_ 
2. K a t t e r e 11 corpo 109.BSC.33) su d i un t a v o l o , 1 f o r l per l a gaaba verso l ' a l t o controllando ehe 

11 b u l l o n e non cada. 
3. I n t r o d u r r e l e 4 gaobe leggermente d l s b l s c o (09.858.22) n e l f o r i d e l l a base. X f o r l d a l l e ganba 

devono e s s e r e r l v o l t i verso l ' e s t e m o . 
4. H e t t e r e l a p a r t e c e n t r a l a d e l t l r a n t e (09.873.03) s u l b u l l o n e (90.500.21) a a w l t a r s d l c i r c a 

1 gi.-s I I dado a farfaüa (90.640.57). 
5. F a s s a r a 1 dua t r a v s r s l n l (09.860.23) a t t r a v e r s o g l l a n e l l i d e l t i r a n t a (09.873.03) l a parte s t r e t -

t s verso 11 basso e I n t r o d u r r e 1 p e m l d e l t r s v e r s l n l n e l f o r l d e l l e gambe. 
6. S e r r a r e f o r t e 11 dado a f a r f a l l a (90.640.57). 
7. Hettere 1 4 p l e d l n i I n goma (09.861.12) a l l e e s t r s m l t l d e l l e gambe c o n t r o l l a n d o ehe 11 e a v a l l e t t o 

a l s d l r l t t o . 
8. C l r a r e 11 e a v a l l e t t o a p o s s r l o a t a r r s . X n s a r l r e l a v a s c h e t t a (09.864.13) n a l f o r l p r a v i s t l . 
9. X n s a r l r e 1 s u p p o r t l l a t e r s l l s l n i s t r o a d a s t r o (09.853.12/09.854.12) n a l l a s c a n a l a t u r e del corpo 

a, a saconda d a l easo, a a l l a p o s l x l o n l "DM* o *F 12*. 

Montage» da aesa BT 63 (09.084.00) 
1) I n t r o d u z i r o perafuso (90.S00.21) de eima para baixo, no o r l f l c i o quadrado (09.850.33). 
2) Colocar o c h a s s i (09.8S0.33) sobre uns aesa com os o r i f l c i o s para es pernas para cirea et t e r euidade 

para que o parafuso iiio c a i a . 
3) I n t r o d u z i r aa 4 extxemidades llgeiramente am v i * s em r e l e c s o ss pernas (09.8S8.22) nos o r i f l c i o s do 

quadrado. Os o r i f l c i o s dos tubos devem ser colocados pela parte de f o r a . 
4) Colocar a parte media, t r a v e s s a triangulär (09.873.03) no parafuso (90.S00.21) e a p e r t a r a porca 

(90.640.57) com uma v o l t a . 
5) E n f i e as t r a v e s s s s l a t e r a i s (09.660.23) nos o r i f l c i o s da t r a v e s s a triangulär (09.873.03), com a parte 

e s t r e i t a para baixo a c o l o c a r os parafusos nos o r i f l c i o s das t r a v e s s a s . 
6) Aperte f i r a e n e n t e a porca (90.640.57). 
7) Colocar oa 4 pes de borrscha nas extremidades das pernss e v e r i f i c a r se a »esa est8 d i r e i t a . 
8) V i r a r a a e s a c coloc<-la no chXo. Colocar o t a b u l e i r o (09.864.13) nos o r i f l c i o s correspondentes ds perna. 
9) I n t r o d u z i r os a p o i c i esquerdo e d i r e i t o (09. 853.12/09. 8S4 .12) nas ranhuras do c h a s s i e, segundo o caso, 

c o l o c a - l o s na a a r c a * D M " ou " i 12". 

33.155.23 

http://90.SOO.21


SERVICE 05.630.10 A-600/4 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

- A N L E I T U N G F Ü R D I E MONTAGE D E S 

- I N S T R U C T I O N POUR L E MONTAGE D U 

- A S S E M B L Y I N S T R U C T I O N S F O R T H E 

- I N S T R U C C I O N P A R A E L M O N T A J E D E L 

- I S T R U Z I 0 N 1 P E R I L M 0 N T A G G 1 0 D E L 

03.680.02 

05.648.11 

05.643.02 

90.700.71—O 

9 0 . 6 0 5 7 2 — « ^ 

BMI 

90.102.71 1 

90.750.62 

33.636.93 5.93 



ANLEITUN 

SERVICE 05.580.00 / AS-600 
ANLEITUN G INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

- A N L E I T U N G F Ü R D I E MONTAGE 

- I N S T R U C T I O N POUR L E MONTAGE 

- A S S E M B L Y I N S T R U C T I O N S 

I N S T R U C C I O N P A R A E L M O N T A J E 

I S T R U Z Z I O N I P E R I L M O N T A G G I O 

\ 

3 3 . 6 2 3 . 8 3 5.93 ./. 



33.623.83 5.93 

ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 
SERVICE 05.580.00 / AS-600 



MADAG SERVICE 0 5 
0 5 

. 7 5 0 . 

. 8 6 0 . 
1 0 
1 0 

G T - 9 0 0 / 4 
G T - 6 0 0 / 4 

ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

- A N L E I T U N G F Ü R D I E M O N T A G E 

- I N S T R U C T I O N S P O U R L E M O N T A G E 

- A S S E M B L Y I N S T R U C T I O N S 

• I N S T R U C C I O N E S P A R A E L M O N T A J E 

05.776.01 

TTTTTTTTTTTT 
• i i i 1 7 7 1 i i i i 

(t2.) 90.102.71 

oooooooooooo 
I ' ' ' ' ' l ' ' ' ' ' ' 

(12.) 90750.62 

o o o o o o o o 
I I I 1 , 1 I 1 I 

(8-) 90.605.62 

OOOOOOOO 
I I ! I I I 1 

(8 •) 90.700.67 

T I 
*—H 
90332X7 

o o 

05.609.02—1 

90.767.62 

90.750.62 

f' 
90.102.71 

0560902 • 
90.102.71 • 
90.750.62-

GT-900/4 05.754.11 
GT-600/4 05.864.11 

1 

GT-900/4 05.752.11 
GT-600/4 05862.11 

-90.102.71-
-90.750.62-

3 3 . 6 3 9 . 3 3 1 / 2 1 1 . 9 3 63933 GT.PUB 



MADAG SERVICE 0 5 . 7 5 0 . 1 0 G T - 9 0 0 / 4 
0 5 . 8 6 0 . 1 0 G T - 6 0 0 / 4 

ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

Nur für 
Seulement pour L c o n n n A 
Onlyfor > fc^UUUA 

Solamente para 

3 3 . 6 3 9 . 3 3 2 / 2 1 1 . 9 3 63933 GT.PUB 



MADAG SERVICE 05.500.20 / T-6OO/4 Var.C 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

A N L E I T U N G F Ü R D I E M O N T A G E 

I N S T R U C T I O N S P O U R L E M O N T A G E 

A S S E M B L Y I N S T R U C T I O N S 

I N S T R U C C I O N E S P A R A E L M O N T A J E 

05.578.21 

05.609.02-

O O O O 
1 1 . < 1 

90.605.62 

OOOO 
1 1 . 1 1 

90700 .67 

(8x) 

(8x) 

TTfTTIIT 
1 1 t 1 i 1 1 1 

T T 
1 1 

90.102.71 
1 

9 0 3 3 2 6 7 

OOOOOOOO 
t 1 l l I l I I 

O O 
l 1 

90.750.62 
1 

90.767.62 

90.750.62 

05.512.11 

3 3 . 6 3 8 . 9 3 | 1 / 3 | 0 1 . 9 4 63893 T6.PUB 



MADAG SERVICE 05.500.20 / T-6OO/4 Var.C 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

Nur für 
Seulement pour 
Only for 
Solamente para 

90.767.62 

h- 90.332.67 

E-3000A 

3 3 . 6 3 8 . 9 3 2 / 3 0 1 . 9 4 63893 T6.PUB 



MADAG SERVICE 05.500.20 / T-6OO/4 Var.C 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

Montage des Motorantriebs 
Montage de 1'entraTnement moteur 
Mounting the motor drive 
Montaje del accionamiento motriz 

Electra 3000A 
Electra 3000A 
Electra 3000A 
Electra 3000A 

05.564.02 

05.560.02 

Ab Mitte 1994 werden die Auflagen 05.560.02 und die Bolzen 05.564.02 nicht mehr ab 
Werk jedem Tisch beigelegt. 
Für die Montage des Electra 3000A wird zusätzlich das Auflagen-Set 05.649.00 benötigt: 

Des la mi-1994 les pieces de distance 05.560.02 et les vis speciales 05.564.02 ne sont 
plus livrees avec chaque table. 
Pour monter l'Electra 3000A, il faut Commander un jeu de Supports 05.649.00 ä part: 

From mid 1994 the spacers 05.560.02 and the S p e c i a l screws 05.564.02 are not added 
to each table anymore. 
For mounting the Electra 3000A, the kit of Supports 05.649.00 has to be ordered apart: 

A partir del medio ano 1994 las piezas de distancia 05.560.02 y los tornillos especiales 
05.564.02 no vienen juntos con cada mesa. 
Para montar el Electra 3000A hay que pedir a parte el juego de soportes 05.649.00: 

AUFLAGEN-SET 
JEU DE SUPPORTS 
KIT OF SUPPORTS 
JUEGO DE SOPORTES 

Art.No. 05.649.00 

3 3 . 6 3 8 . 9 3 3 / 3 0 1 . 9 4 63893 T6.PUB 



MADAG SERVICE 05.502.20 /T -601 /4 Var.D 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

- A N L E I T U N G F Ü R D I E M O N T A G E 

- I N S T R U C T I O N S P O U R L E M O N T A G E 

- A S S E M B L Y I N S T R U C T I O N S 

- I N S T R U C C I O N E S P A R A E L M O N T A J E 

05.578.21 

05.609.02— 
o o o o 

90.605.62 

OOOO 
I I , l I 

1 
90.700.67 

ITTIITTT 
I I I I I I F T 

(8x) 90.102.71 

oooooooo 
I I I 1 1 1 I I I 

(8x) 90.750.62 

T T 
90.332.67 

o 
l _ 

o 
_ l 

90.767.62 

90.750.62 

05.514.11 

3 3 . 6 3 8 . 8 3 1 / 4 1 0 . 9 3 63883 T6.PUB 



MADAG SERVICE 05.502.20 /T-601/4 Var.D 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

© 
Nur für 
Seulement pour 
Only for 
Solamente para 

E-3000A 

- 9 0 3 3 2 . 6 7 

© 

3 3 . 6 3 8 . 8 3 2/4 1 0 . 9 3 63883_T6.PUB 



MADAG SERVICE 05.502.20 / T-601/4 Var.D 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

3 3 . 6 3 8 . 8 3 3 / 4 1 0 . 9 3 63883 T6.PUB 



MADAG SERVICE 05.502.20 / T-601/4 Var.D 
ANLEITUNG INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

Montage des Motorantriebs 
Montage de l'entraTnement moteur 
Mounting the motor drive 
Montaje del accionamiento motriz 

Electra 3000A 
Electra 3000A 
Electra 3000A 
Electra 3000A 

\ 05.564.02 

05.560.02 

Ab Mitte 1994 werden die Auflagen 05.560.02 und die Bolzen 05.564.02 nicht mehr ab 
Werk jedem Tisch beigelegt. 
Für die Montage des Electra 3000A wird zusätzlich das Auflagen-Set 05.649.00 benötigt: 

Des la mi-1994 les pieces de distance 05.560.02 et les vis speciales 05.564.02 ne sont 
plus livrees avec chaque table. 
Pour monter l'Electra 3000A, il faut Commander un jeu de supports 05.649.00 ä part: 

From mid 1994 the spacers 05.560.02 and the Special screws 05.564.02 are not added 
to each table anymore. 
For mounting the Electra 3000A, the kit of supports 05.649.00 has to be ordered apart: 

A partir del medio ano 1994 las piezas de distancia 05.560.02 y los tomillos 
especiales 05.564.02 no vienen juntos con cada mesa. 
Para montar el Electra 3000A hay que pedir a parte el juego de soportes 05.649.00: 

AUFLAGEN-SET 
JEU DE SUPPORTS 
KIT OF SUPPORTS 
JUEGO DE SOPORTES 

Art.No. 05.649.00 

3 3 . 6 3 8 . 8 3 4 / 4 1 0 . 9 3 63883_T6.PUB 

http://Art.No


SERVICE 
ANLEITUNG 

05.850.00 / MADAG 01 
INSTRUCTION INSTRUCTION INSTRUCCION 

- ANLEITUN6 FÜR DIE MONTAGE 
- INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE 
- ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
- INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE 
- ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO 

05.844.01 

14.916.02 

16.855.02 

I I | L 
14.689.02 

14.690.02 
05.830.00 

Achtung : 
Das Set-Bettverlängerung kann nicht zusammen mit dem e l e c t r a 2000 oder 3000 
montiert werden, jedoch mit e l e c t r a 3000A oder M75B. 

Attention : 
Le set de rallonges de fonture ne peut pas §tre mont€ ensemble avec e l e c t r a 2000 
ou 3000, mais seulement avec e l e c t r a 3000A ou M75B. 

Attention : 
The bed extension k i t cannot be f i t t e d together with the e l e c t r a 2000 or 3000, 
but with the e l e c t r a 3000A or the M75B. 

Atenciön : 
E l juego prolongaciön de camas no puede ser montado junto con e l e l e c t r a 2000 6 
3000, pero s l con e l e l e c t r a 3000A 6 M75B. 

Attenzione ; 
I I lotto di prolungamento delle fronture non puö essere montato insieme con 
1'electra 2000 o 3000, ma solamente con 1'electra 3000A o M75B. 
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Deutsch; 
a) Oelen Sie die 4 Führungsschienen an den 2 Bettverlängerungen. 
b) Drücken Sie die 2 Bettverlängerungen stark in Pfeilrichtung gegen unten. 
c) Fahren Sie einzeln mit dem Schloss vorn und dem Schloss hinten in die 

Bettverlängerungen. Wenn das Schloss schwer geht, müssen gemäss Fig. 7 
von den beiliegenden Selbstklebe-Distanzfolien 14.916.02 aufgeklebt werden. 
Kleben Sie immer nur 1 Distanzfolie auf einmal auf, dann wiederholen Sie b + c. 

Francais: 
a) Huilez les 4 r a i l s de guidage des 2 rallonges de fonture. 
b) Pressez les 2 rallonges de fonture fort vers le bas en direction de l a fleche. 
c) Conduisez les chariots avant et arriere l'un apres l'autre dans les rallonges 

de fonture. En cas de mouvement dur du chariot, appliquez les plaques inter-
calaires auto-collantes 14.916.02 ci-jointes, selon f i g . 7. Ne collez qu'une 
seule plaque ä l a fois, repetez ensuite b + c. 

English: 
a) Oil the 4 guide r a i l s of the 2 bed extensions. 
b) Press down the 2 bed extensions in arrcw direction. 
c) Push the cam box front and the cam box back individually into the bed 

extensions. Should the cam box glide heavily, you w i l l have to stick on 
the enclosed self-adhesive distance f o i l s 14.916.02 according to f i g . 7. 
Only stick 1 distance f o i l at the same time and repeat points b and c. 

Espanbl: 
a) Aceitar los 4 r i e l e s de guia en las 2 prolongaciones de cama. 
b) Presione las 2 prolongaciones de cama bien hacia abajo en direccion de l a 

flecha. 
c) Mover individualmente e l carro delantero y e l carro trasero en las prolon­

gaciones de cama. AI tener e l carro un paso pesado, deberäh pegarse hojas de 
distancia autocolantes 14.916.02, adjuntas, segun f i g . 7. 
Pegue siempre solo 1 hoja de distancia de una vez, luego repita b + c. 

Italiano: 
a) Oliare l e 4 aste di guida dei 2 prolungamenti delle fronture. 
b) Premere fortemente i 2 prolungamenti delle fronture verso i l basso in 

direzione della freccia. 
c) Infilare individualmente i l carrello posteriore e quello anteriore nei 

prolungamenti delle fronture. Se i l movimento del carrello e frenato, 
bisogna applicare degli spessori intercalari autocollanti 14.916.02 qui 
annessi secondo l a f i g . 7. Applicare sempre solo 1 spessore intercalare 
per volta, poi ripetere b + c. 
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